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    Resumé


    EFTER TOLV dejlige, fredelige år har den islandske heksemester og hans norske kone Tiril igen taget kampen op mod den ældgamle og onde ridderorden, som har jagtet dem. Med sig har Tiril og Móri vennen Erling.


    De tre ved ikke, hvad det hele drejer sig om, eller hvad Den Hellige Sols Orden står for, men på den anden side har de et stort forspring frem for ridderordenen, og det skyldes først og fremmest Móris forbindelser med åndeverdenen.


    For at få en ende på forfølgelsen af Tiril og hendes mor, hertuginde Theresa, må de tre venner finde frem til kilden. Sporene fører dem til en ældgammel borg­ruin i Schweiz. Men her indhenter forfølgerne dem. Tiril bliver taget til fange og bortført. Móri gennembores af et sværd, og Erling kastes ned i en afgrund. Den eneste, der måske kan redde dem, er Tiril og Móris tolvårige søn, Dolg. Han er en speciel dreng, der ikke ligner andre mennesker. Móris ånder har udvalgt en stor og uhyggelig stærk ånd til at være hans beskytter, en skygge som har fulgt ham helt siden hans tidligste barndom.


    Sammen med hunden Nero skal Dolg og Skyggen ud på en farlig færd for at redde drengens forældre og Erling. Desværre har begge hans små søskende sneget sig med på turen.
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    DEN STORE MOSE lå helt stille. Kun morgenstjernen var at se på den blege himmel.


    Elverlyset var forsvundet lige inden morgengryet. Ingen små blå flammer flimrede længere for at lokke vandreren på afveje.


    Men over mosens stilhed lå en sitren, en forventning, der måske var endnu stærkere end elverlysenes ophidselse natten igennem. Det var en forventning, der var lige så stærk som stilheden, før et tordenvejr bryder løs, eller før et sydende vulkanudbrud.


    I hundredvis af år havde de ventet fulde af mismod og resignation. Men for tolv år siden …


    For tolv år siden var håbet vakt til live.


    Og nu … var tiden inden.


    Derfor ventede mosens elverlys.


    


    ERLING MÜLLER vidste, at han styrtede i døden. Der var vanvittig langt ned, og stentavlerne i tasken var blytunge. Det sidste, han hørte, da han hovedkulds blev smidt ud over afgrunden, var Tirils fortvivlede råb: ’Kom tilbage ånder! Red Móri og Erling! De dør!’


    Man da var han allerede langt nede. Han så klippe­væggen suse forbi i farlig nærhed, i svimlende fart, så dalen med elven – først dybt, dybt nede, men derefter i uhyggelig fart op imod ham.


    Han nåede ikke engang at tænke, følte bare en dødsangst ud over enhver forstand.


    Erling var næsten helt nede og ventede bare på døden, da farten pludselig blev bremset. Brat, som var han havnet i en hængekøje. Han faldt stadigvæk, men farten var taget af. I et svimlende øjeblik syntes han, at han så et vidunderligt smukt kvindeansigt ved siden af sig, klart som luften selv, og han vidste, at det var Luftens Ånd, en af Móris følgesvende. Sådan så hun ud, så vidt han huskede fra det korte øjeblik, han havde set hende.


    Men det var sikkert bare noget, han forestillede sig.


    Ifølge alle naturlove burde han være endt et sted nede ved bjergets fod efter først at have ramt de skarpe klippefremspring flere gange.


    Det var det, han havde regnet med.


    Men det skete ikke. Fuldstændig naturstridigt endte han i floden, der løb et godt stykke inde i dalen.


    Han faldt i vandet lige præcis så langsomt, at han ikke slog sig.


    Men hvad hjælper det, tænkte han. Den tunge taske, som jeg bandt alt for godt fast, får mig jo alligevel til at gå til bunds.


    Han sank ganske rigtigt ned i den stride strøm, kæm­pede fortvivlet og kneb desperat munden sammen, men blev hjælpeløst ført med strømmen væk fra klippen, væk fra sine uheldige venner.


    Men kun i kort tid. Inden længe mærkede han, at han blev båret oppe, og at han kunne trække vejret frit igen. Men han drev stadig med strømmen, væk fra det sted, hvor han burde være.


    Tiril og Móri, tænkte han. Tilgiv mig! Tilgiv mig, jeg vil så gerne hjælpe, men naturkræfterne modarbejder mig. Så udstødte han et højt gisp af forbavselse. For gennem vandet syntes han, at han kunne se et ansigt, lige så gennemsigtigt som det første, men det her var en anden kvinde.


    Så vidste han, at han var i gode hænder. Han vidste, at han burde have ligget som en sten på bunden med de tunge skifertavler som lod. Men det gjorde han ikke. Han flød, og han drev af sted, som om han overhovedet intet vejede.


    ”Tak,” sagde han og fik munden fuld af vand. Han hostede. ”Tak, kære hjælpere, det skal jeg aldrig glemme! Men burde jeg ikke vende om for at prøve at gøre noget for mine venner?”


    Han vidste ikke, hvor stemmen kom fra. Det lød, som om den var inde i hans eget hoved. Han hørte den helt tydeligt:


    ”Nej, der kan du intet udrette. Du skal til Theresen­hof. Det er der, der er mest brug for dig og stentavlerne.”


    Han skulle til at protestere: ”Men hvad med min hest? Og den her flod fører da ikke til Østrig?”


    Men han hørte bare et stille og venligt: ”Ssh!”


    Og så lod han sig roligt føre videre – hvor han end var på vej hen.


    


    TARANS SPÆDE STEMME lød gennem morgendisen.


    ”Hr. Skygge! Hr. Skygge! Kan vi ikke vente et øjeblik? Jeg skal lige ind i buskene i et nødvendigt ærinde!”


    Brødrene sagde et par grimme ord om deres tåbelige søster, men den enorme skygge standsede bare roligt op.


    ”Tusind tak, onkel Skygge,” kvidrede Taran og smut­tede hurtigt ind i buskadset.


    Da hun nonchalant kom svansende ud på vejen igen, kunne de fortsætte.


    ”Hvor skal vi hen?” spurgte hun. Dolg så advarende på hende: ”Sådan noget spørger vi ikke om, Taran.”


    ”Jo, for jeg skal give kalven sin morgenmælk!”


    ”Det er der andre, der sørger for. Det kan du være helt sikker på. Og hvad havde du egentlig forestillet dig? At det her bare er en lille morgentur?”


    Dolg talte altid venligt til sine søskende med sin blide og velklingende stemme.


    Villeman var mere grov. ”Du må da ikke være rigtig klog, Taran! Vi skal jo ud på eventyr! Hvis du ikke har forstået det, må du skynde dig at vende om, før det er for sent.”


    Tarans mundvige trak sig nedad, sådan som de altid gjorde, når hun var på grådens rand. ”Jeg vil med,” sagde hun tårekvalt.


    ”Nu laver du ikke mere vrøvl,” sagde Villeman. ”Vi kan jo ikke have, at du er en møllesten om halsen på os.”


    Hun rakte tunge ad ham og så på sin storebror Dolg. ”Hvad så med dig? Ved du da, hvor vi skal hen?”


    ”Nej. Men jeg stoler på min skytsånd.”


    Taran protesterede hviskende. ”Han ligner altså ikke nogen skytsånd. Han ser ret skummel ud.”


    Dolgs stemme var blevet alvorlig, men han smilede afvæbnende: ”Nu skal du altså tie stille! Ellers bliver det, som Villeman sagde. Så må du ikke komme med, men selv finde hjem.”


    Så tav Taran.


    Det er underligt, at de ikke kan se deres egne skytsånder, tænkte Dolg. Kun Skyggen. Men mor havde også sagt, at den var noget helt specielt. Ikke nogen helt almindelig skytsånd. Det var hans fars følgesvende, der havde udvalgt den, allerede dengang Dolg blev født.


    Og det syntes Dolg nu var lidt skræmmende, men mor havde sagt, at han ikke skulle være bange.


    Mor! Tænk hvis vi aldrig får mor at se igen, tænkte Dolg, mens han så på sine søskende med bekymring. Det vil være en tragedie for dem, men hvordan med mig? Mor, som er så ungdommelig og alligevel altid så tryg og varm at gå til, når jeg er ked af det.


    Dolg havde tit været ked af det som barn. Men han havde aldrig vist det. Han vidste godt, at han var anderledes end andre børn, og det havde gjort ham meget ensom. Det kunne ske, at fremmede, han mødte, gjorde djævelens tegn mod ham for at beskytte sig. Eller korsede sig. Det var lige så forfærdeligt.


    Han blev undertiden beskyldt for at være en skifting, men oftest for at være en elverdreng, der havde sneget sig ind i menneskenes verden.


    Når det blev for slemt alt sammen, plejede han at gå til mor Tiril. Han græd ikke, behøvede heller ikke at sige noget, hun forstod ham altid. Dolg vidste, at hun også havde haft en svær barndom. Ikke på samme måde, men de kendte begge til, hvad det ville sige at føle sig anderledes. Derfor satte han sig stille ved siden af hende, når de andre børn havde drillet ham på grund af hans øjne eller hudfarve, og det sved i en ensom lille sjæl. Så lagde hun sine arme om ham og sin kind mod hans hår. Og han fornemmede hendes vemod og den afmagt, hun følte over ikke at kunne hjælpe sin mærkelige søn.


    Nu var mor i fare. Men far havde det endnu værre.


    Dolg og hans far, heksemesteren, havde altid haft et tavst fællesskab. Det var først og fremmest far, han måtte prøve at redde nu.


    Dolg vidste, at han var født ind i verden af helt særlige grunde. Han havde fået at vide, at farens følge­svende havde ønsket det.


    Men at han skulle drage af sted nu, havde ikke været forudset. Forældrenes og onkel Erlings ulykke var kommet som en overraskelse for alle, selv ånderne. Så det her var ikke Dolgs egentlige opgave.


    Han håbede, at han kunne nå at blive mere voksen, inden hans egentlige ildprøve kom.


    


    DE VANDREDE hele dagen. Ned fra højdedraget, hvor deres hjem lå, og stadig mod øst. Eller måske snarere nordøst. Dolg kunne ikke helt afgøre retningen.


    De var kommet gennem dale, ja selv sletter havde de passeret. Nu gik det opad igen. Det her var helt ukendte egne. Dolg anede ikke, hvor de befandt sig.


    Han var imponeret af sine små søskende. Efter at Taran var holdt op med at skabe sig, var hun blevet virkelig udholdende. Det var, som om hun gjorde alt for at være den tavse, tappert lidende heltinde. En ry rolle for hende, men en rolle, han var utrolig taknemmelig for. Både hun og Villeman måtte nemlig være meget trætte i deres små ben. Selv Nero var ikke nær så ivrig længere.


    Meget senere, da solen havde forladt himlen, og skyggerne begyndte at blive blålige og kolde, hvis­kede Villeman:


    ”Dolg! Jeg synes, det virker, som om vi er på vej ud i en mose?”


    ”Ja. Og vi har gået hele dagen, så …”


    Han tilkaldte Skyggen. ”Jeg tror, mine små søskende er trætte.”


    ”Vi er ikke dine små søskende,” hvæsede Villeman. ”Vi er dine søskende! Og næsten lige så gamle som dig.”


    Men Skyggen var stoppet op. Han gjorde tegn til, at de skulle standse og hvile. Taran smed sig ned på jorden og demonstrerede en enorm træthed.


    Dolg gik hen til Skyggen. Han havde aldrig henvendt sig så direkte til ham før, men nu syntes han, det var nødvendigt.


    Han bøjede sig dybt for det høje væsen og sagde høf­ligt:


    ”Undskyld, jeg spørger, men er der meget langt igen?”


    Til hans overraskelse svarede Skyggen ham. Hans hæse, næsten hviskende stemme lød hul, som om den ikke havde nogen resonansbund, eller som om den, der var, lå uendelig dybt.


    ”Nej,” sagde den underlige stemme fra en anden verden. ”Vi står næsten foran målet nu.”


    Dolg så vantro frem for sig: ”Mosen?”


    ”Ja, Vent, til det bliver mørkere!”


    ”Og … mine søskende?”


    ”Lav et leje til dem under klippen derhenne. Jeg skænker dem søvn, så de ikke opdager noget, og deres hjælpere vil våge over dem. Du skal også gå hen og lægge dig! Jeg vækker dig, når tiden er inde.”


    Dolg gjorde, som skyggen sagde. De spiste af den madpakke, som mormor Theresa havde lavet til Dolg og Nero – som sad ved siden af Dolg og savlede i stride strømme. Så gjorde de sig det bekvemt på græsset under klippehylden, og Dolg sagde intet om, at han ikke skulle sove hele natten.


    Hans små søskende faldt straks i søvn og sov så tungt, at han kunne forstå, at de måtte være blevet bedøvet.


    Selv lagde han sig ned og prøvede at skyde alle tanker væk, og så mærkede han søvnen komme, mens Neros ryg varmede hans.


    Månen steg op over den tilsyneladende uendelige mose og fik de svageste stjerner til at blegne.
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ERLING MÜLLER blev slynget op på land.
Omtumlet satte han sig op på flodbredden.
Den sidste time var han blevet ført ned ad en ukendt flod. Det var der ikke noget naturstridigt i. Men tidligere …
Han ville have sværget på, at han indimellem var drevet mod strømmen. Det første stykke efter faldet fra klippen var det gået hovedkulds nedad. Så var han havnet i den store Rhinen. Så meget forstod han. Men derefter?
Han var blevet ført opad, mod strømmen, det var han sikker på. Og det var jo naturstridigt.
Men der var så meget, der var naturstridigt, når det gjaldt Móri og hans underlige følge.
Så var han enten faldet i søvn eller havde mistet bevidstheden, for der var et hul i hans hukommelse. Det underlige var, at vandet på intet tidspunkt havde føltes ubehageligt. Ikke engang koldt, selvom det kom fra Alpernes store gletsjere. Fra tid til anden, når floden blev til vandfald, fik han sig nogle iskolde mundfulde med vand, men efter at han havde hostet og harket lidt, var alting godt igen.
Men han vidste, at han var drevet mod strømmen, for da han vågnede ud på morgenen, havde han genkendt Bodensøens karakteristiske omgivelser. Han befandt sig midt ude i søen, og han håbede inderligt, at der ikke var nogen, der fik øje på ham og igangsatte en redningsaktion. Erling følte instinktivt, at det bare ville give problemer. Derfor var han også tidligere under sin sælsomme rejse dukket ned under overfladen, når han havde set mennesker ved bredderne eller i både ude på vandet. Han stolede på, at vandets ånd vidste, hvad hun gjorde.
Han havde ikke set hende igen, men hun førte ham med usvigelig sikkerhed videre, ned ad strømmen og op ad strømmen i et indviklet flodsystem.
Så var han faldt i søvn igen og havde sovet, lige indtil han var blevet slynget op på flodbredden.
Dryppende våd, men ikke alt for kold, rejste han sig med besvær. Han havde stadig sin taske, som nu føltes helt forfærdelig tung.
Solen var næsten gået ned. Dalen lå halvvejs i skygge. Sangdroslen hørtes inde fra den … fra den … skovklædte skråning …
Den var, som om hans tankegang blev langsommere og langsommere.
Den skråning genkendte han da?
Var det ikke?
Han vendte sig hurtigt om.
Jo! Det var da den flod, der løb neden for Theresenhof?
Der var ingen tvivl.
”Tak,” råbte han højt ud mod floden. ”Modtag min varmeste tak, du skønne kvinde, Vandets Ånd!”
En bølge rislede ind til bredden neden for ham og udsendte en let klukkende, boblende lyd. Som en blid kvindelatter, smigret og koket.
Erling trak vejret dybt og begyndte at begive sig op ad bakken. Snart var han oppe ved de smukke grantræer på Theresenhofs jorder.
Han kastede et beundrende blik på den kønne ejendom og følte et lillebitte stik af misundelse over for Móri og Tiril, der ejede noget så vidunderligt. Men Erling var ikke nogen misundelig mand. Han ønskede sine venner alt godt. Og nu … nu kom de måske aldrig tilbage til deres dejlige hjem.
Det gjorde så forfærdelig ondt at tænke på det.
Der var ingen Nero, der gøede. Det var usædvanligt. For den hund havde vist misforstået sin opgave en smule. Nero gøede, som han skulle, når der kom fremmede op ad gårdens indkørsel, men det var intet mod den rasende bjæffen, han præsterede over for alt, hvad der rørte sig ude på marken. Så var han i sandhed en vagthund!
Han må være inde i huset, tænkte Erling vel vidende, at Nero tilbragte eftermiddagene med at lege vagthund rundt om huset.
Da han kom i tanker om, at der nu var gået et døgn, siden de havde været på Grabens klippe i Schweiz, gøs han. Hvad mon der var sket med den bortførte Tiril? Og Móri kunne vel umuligt stadig være i live?
Hans korte, heftige åndedræt gik nærmest over i en hulken.
Huset lå stille hen. Erling kunne ikke lide det. Ingen barnestemmer. Han savnede den altid pludrende Tiril og Villemans snusfornuftige stemme, når han skulle forklare søsteren noget.
Nå, endelig fik han øje på én, han kendte. Hertuginde Theresa kom ud i havestuen. Hun åbnede glasdøren og styrtede ham i møde, mens hun råbte forfærdet:
”Erling? Men søde ven, hvor kommer du dog fra? Og hvor ser du dog ud, du er jo helt gennemblødt! Hvor er Tiril og Móri? Åh, Erling, hvor var det godt, du kom. Hvad er der sket? Her er sket så meget!”
De mødtes ude på græsplænen mellem rosenbuskene.
”Det er en lang historie,” sagde han forpustet. ”Lad os gå indenfor!”
Theresa sendte ham straks ind, så han kunne blive tørret og få skiftet tøj,
”Men kom hurtigt tilbage. Jeg er så nervøs,” sagde hun.
Kort tid efter sad de i havestuen, og en stuepige kom med varm mad og drikke til Erling. Han sad stadig og tørrede sit hår i et håndklæde, men den blå farve på læberne var ved at forsvinde.
”Hvor er børnene?” spurgte han. ”Og Nero?”
Theresas ansigt var helt fordrejet af nervøsitet. ”Dolg blev kaldt af sted for at hjælpe sine forældre og dig. Der var vist sket noget meget slemt. Jeg sørgede personligt for, at han kom af sted. Han fik Nero med, og de var ledsaget af hans store skygge, som vi ikke har set i så mange år. Men desværre … de små forsvandt samtidig. Jeg sendte alle på gården ud for at lede efter dem, men forgæves.”
”Tror De, de er gået med?” spurgte Erling forsigtigt.
”Ja,” svarede Theresa. ”Det kunne godt ligne dem, og jeg fik også en mærkelig bekræftelse på det. Midt på dagen måtte jeg lægge mig og hvile lidt, for Dolg forlod huset før daggry, og den slags morgener hævner sig, når man er kommet op i min alder …”
”Det kender jeg godt, ” sagde Erling. ”Vi er jo næsten lige gamle.”
”Er vi?” spurgte hun forundret. ”Det har jeg aldrig tænkt på. Men i hvert fald, lige da jeg var ved at falde i søvn, hørte jeg en stemme. ’Vær ikke urolig!’ sagde den klart og tydeligt. ’Børnene er sammen med Dolg. De er i sikkerhed.’”
”Var det en mande- eller en kvindestemme?”
”En mandestemme. Men Erling, jeg ved, at der er sket Tiril og Móri noget forfærdeligt. Og også dig. Dolg fortalte mig det. Han havde fået besked. Fortæl nu, før jeg går til at ængstelse.”
Så fortalte Erling det hele. Om borgruinen Graben og stentavlerne, som nu lå til tørre i tasken ude på havestuens trappe. Om overfaldet og den katastrofale udgang på det. Og til sidst om hans egen mirakuløse redning.
Theresa var målløs, da han var færdig.
Til sidst sagde hun: ”Tiril er ikke i livsfare i øjeblikket, så vidt jeg kan forstå. Det er oplysninger, de vil have ud af hende. Dolg havde også fået at vide, at hende hastede det ikke så meget med. Men Móri … Erling, ved du, hvor knyttet jeg er til den mand? Han er lyset i min datters liv, og han er hendes støtte. Kun få mennesker er så ædle som ham. Hvis han dør …”
”Jeg forstår,” sagde Erling stille. ”Det må ikke ske. Men jeg så faktisk, at han blev gennemboret af et sværd.”
Theresa gøs. Hendes øjne var fulde af tårer. ”Dolg fik besked om, at Móris følgesvende kunne holde ham i live i et stykke tid. Dels ved at bruge alle deres kræfter og kundskaber, dels fordi han selv er en heksemester, der har krydset grænsen til dødsriget en gang før og derfor har fået større modstandskraft. Men det haster!”
”Jeg burde være ved Dolgs side! Han er så lille.”
”Han så ikke lille ud, da han tog af sted,” svarede Theresa. ”Han virkede så moden. Og Skyggen beskytter ham.”
”Hvor skulle han hen?”
”Det er ikke til at vide. Men jeg tror …”
”Ja?”
”Jeg tror, at det har noget med elverlys at gøre.”
”Elverlys? Lygtemænd?” sagde Erling. ”Tirl har også talt om elverlys. Hun har haft drømme og syner – om en uendelig mose med små dansede, blå flammer.”
”Det ved jeg godt,” sagde Theresa. ”Jeg kan huske, at jeg tænke, at det måske var sumpgas.”
”Ingen ved, hvor de små dansede lys kommer fra,” sagde Erling lettere belærende. Han elskede, når han indimellem fik lejlighed til at brillere med sine kundskaber. Han var nok den i den lille vennekreds, der var mest bogligt lærd. ”De har haft så mange navne. Og det er jo i sig selv tegn på, at man ikke helt ved, hvad det er. Men nogle kalder dem elverlys. Vi nordmænd kalder dem for det meste lygtemænd. I England hedder fænomenet will o the wisp, i Tyskland Irrlicht eller Irrwisch. På fransk hedder det feu follet og på latin lignis fatuus.”
”Hvor ved du dog meget,” sagde Theresa imponeret.
Opmuntret fortsatte Erling: ”Men De var nok inde på det rigtige, da De talte om sumpgas, hertuginde.”
Theresa lyste op.
Erling tørrede sig hurtigt i håret med håndklædet igen, før han fortsatte: ”Det man ser, er små, flakkende flammer, der ligesom hopper frem og tilbage over moser, sumpe og grøfter. Videnskaben tror, at det kan være fosforescerende gasser, måske sumpgas. Det er den videnskabelige forklaring. Men folketroen er stopfyldt med andre forklaringer på, hvad lysene er. Nogle siger, at det er udøbte børn, der vil lokke vandreren ud i de farlige moseområder. Eller sjæle, der ikke har kunnet finde ro i deres grave, eller som hverken hører hjemme i himlen eller i helvedet. De kan lede vandrere på vildspor. En version siger, at når månen står på en bestemt måde, og vinden blæser på en helt særlig måde, og der fødes en lygtemand lige netop på det tidspunkt, så kan den tage plads i et menneske og føre det på gale veje. Lykkes det ikke, må den tilbage til mosen og sidde i et råddent træ.
Et kendt eksempel var munken Rush, som begyndte som en ond forfører, men endte som en rar nisse på en gård. Han hørte altså ikke hjemme nogen steder og blev et elverlys ude i en mose. I nogle lande kalder man dem dværge med lygter.”
”Men, Erling, det er da utrolig så meget, du ved.”
Han smilede. ”Jeg ved lidt om lygtemænd. Men det meste har jeg nu læst her på stedet. Jeg slog det op, før vi rejste ud. Da Tiril fortalte, at både hun og Dolg havde haft syner eller drømme om lygtemænd, fandt jeg noget frem om det i Deres indholdsrige boghylder, hertuginde.”
Hun sendte ham et lille smil. ”Ja, jeg har fået en del bøger af min bror. Vidste du, at Hofburg i Wien har et af verdens største biblioteker? Der skal vist være mindst en million bøger. Heraf 8000 inkunabler, 30.000 håndskrevne værker samt utallige kort og papyrusruller.”
”Det må jeg sige,” sukkede Erling imponeret. ”Tænk, hvis man kunne få lov til at gå rundt der et par dage! Men hvad er inkunabler?”
”Bøger, der er trykt før år 1550. Men Erling, nu har vi talt længe nok om elverlys og bøger! Hvad skal vi gøre? Hvad kan vi gøre for at hjælpe vores kære?”
Han sad længe og tænkte sig om. ”Jeg fik streng besked på, at lige i øjeblikket var min plads her – uanset hvor meget jeg tiggede og bad om at få lov til at vende om og prøve at hjælpe mine venner. Dolg tager sig af Móri, og der ville vi to under alle omstændigheder komme for sent. Ingen almindelig dødelig kan hjælpe Móri nu, så meget ved både De og jeg. Det er kun Tiril, vi kan prøve at redde. Men hvordan?”
”Hvor tror du, hun er?”
”Det ved kun kardinal von Graben. Det var hans lakajer, der angreb os.”
”Hun er altså ført til St. Gallen?”
Erling nikkede. ”Men vi har ikke mænd nok til at bryde ind i kardinalens hule og angribe ham der. Ved De hvad, jeg tror, hertuginde? Jeg tror simpelthen bare, vi skal vente. Vente på at børnene kommer hjem. Det er Dolg, der har løsningen.”
”Ja,” sagde hun eftertænksomt. ”Men det er så utrolig svært bare at sidde med hænderne i skødet. Jeg vil jo så gerne gøre noget.”
”Sådan har jeg det også. Og jeg har spekuleret som en vanvittig på, hvorfor jeg blev ført væk fra stedet og helt hertil.”
Theresa smilede blidt. ”Ja, en af grundene må være den enorme trøst og lettelse det var for mig, at du kom. Jeg kan ikke sige dig, hvor glad jeg blev. En anden grund kan jo være, at stentavlerne skulle reddes i sikkerhed – ikke bare gå til bunds i en flod.”
”Det skal nok passe,” sagde Erling og lagde håndklædet fra sig. Han gik ud fra, at han måtte være tør nu. ”Vi nåede jo ikke at læse så meget af det, der stod på dem, kun det allertydeligste, som for eksempel stormestrenes navne. De rummer sikkert meget mere interessant. Men vi må nok hellere vente, til de er blevet tørre.”
”Nej, tværtimod,” sagde hertuginden. ”Det, der er præget i sten, ses tydeligere, når stenen er fugtig. Lad os gå ud og kigge på dem, så foretager vi os i hvert fald et eller andet nyttigt!”
Hun rejste sig. ”Kom, Nero, vi skal ud! Nej, uf, jeg glemmer helt, at Nero ikke er her. Vi var blevet så gode venner, han og jeg, og huset er så tomt. For slet ikke at tale om, hvor meget jeg savner børnene.”
De gik ud på trappen.
”Det er stadig lyst nok til at sidde herude – hvis du altså ikke fryser?”
Erling sagde, at det gjorde han ikke. En tjener kom med et skind til hver at sidde på, og så begyndte de at studere tavlerne grundigere, end det havde været muligt oppe på klippen.
”Kun onde stormestre, siger du?” sagde Theresa.
”Vi kunne ikke tyde skriften på alle pladerne. Men på dem, vi fandt, var der meget grusomt og ondt og djævelsk i alle titlerne. Mange navne var ukendte, men flere var historiske. Den værste, vi fandt, var Thomás de Torquemada.”
”Uha,” gøs Theresa. ”Erling, jeg er overbevist katolik, og jeg ved, at de allerfleste inden for den katolske kirke er gode og gudfrygtige mennesker. Men vi har haft og har stadig vores sorte får. Torquemada hørte til de allerværste. Kardinal von Graben ligeså. Og desværre ser det ud til, at min ungdoms kærlighed, den nuværende biskop Engelbert, som forgæves prøver at blive kardinal, ikke er stort bedre.”
”Jeg tror nu ikke, at biskop Engelbert er ond,” sagde Erling.
”Nej, men utilgiveligt svag og karakterløs. Nå, lad os se, hvad vi kan finde.”

DE VAR IKKE KOMMET særlig langt i deres fortolkningsforsøg, før de oplevede noget væmmeligt og uforklarligt. Det var først Theresa, der lidt forbløffet sagde, at hun syntes, hun havde set noget mørkt og utydeligt flakse gennem luften.
Erling sagde, at hun sikkert havde fået et fnug i øjet, men lidt efter oplevede han samme fænomen.
”Det fór ned mod vejen,” sagde han og rynkede bry­n­ene.
”Det var også det, jeg syntes lige før. Og vi kan da ikke begge to have fået noget i øjnene?”
”Nej, selvfølgelig ikke,” svarede Erling åndsfra­vær­ende.
Han tog en ny stentavle frem, og det samme ube­hagelige gentog sig. De kiggede på hinanden, ude af stand til at fatte, hvad der skete.
”Var det også sådan oppe på klippen?” spurgte Theresa. ”Dengang I studerede indskrifterne deroppe?”
”Nej, men dengang havde vi jo …”
Han tav. Theresa gjorde sætningen færdig for ham:
”Dengang havde I den mægtige Móri med.
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